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Předložená bakalářská práce se zabývá zajímavou problematikou, a sice uměleckým 

překladem obecné češtiny i jiných nespisovných útvarů i poloútvarů současné češtiny (slang, 

profesní mluva, argot, nářečí) vyskytujících se ve vybraném Hrabalově románu do čínštiny, tedy 

do jazyka typologicky i genealogicky diametrálně odlišného. V této souvislosti je třeba zdůraznit 

mimořádnou náročnost zpracování daného tématu, nadto nerodilým mluvčím češtiny, a rovněž 

ocenit odvahu a snahu autorky bakalářské práce zadaný úkol na odpovídající úrovni zvládnout. 

 

Koncepce bakalářské práce 

V bakalářské práci je zřetelně formulován její cíl stejně jako postup vedoucí ke zpracování 

zmíněného tématu. BP má vhodně zvolenou strukturu, neobsahuje nadbytečné pasáže, část 

teoretická a praktická tvoří sourodý celek. Autorka BP uspokojivě definuje klíčové pojmy (mezi 

výjimky patří neodlišování frazémů a idiomů, s. 76), v užívaném pojmosloví se dobře orientuje a 

účelně ho aplikuje (upozorňuji na nesrovnalost ve vymezení vrstev spisovné češtiny na s. 10, 

v dalším výkladu jsou však již uváděny náležitým způsobem). Bakalářskou práci uzavírají 

dokladově dostatečně doložené závěry. 

Hodnocení: A-B 

Metodologie, zpracování dat 

V bakalářské práci lze vysledovat vhodně zvolený metodologický postup. Získaný 

dokladový materiál, dostatečně rozsáhlý a reprezentativní, je prezentován přehledně a účelně. Jeho 

rozbor, povahou mimořádně náročný, je celkově na odpovídající úrovni. Složitost zkoumané 

problematiky místy zapříčinila výskyt určitých dílčích pochybení (kupř. na s. 74 se v případě 

výrazu potomstvo zlé a zločinné nejedná o vulgarismus), i přesto je možné konstatovat, že autorka 

BP projevila schopnost velmi dobré analýzy uměleckého textu i následné syntézy získaných dat a 

poznatků. 

Hodnocení: A 



Práce s odbornou literaturou 

BP vychází z relevantní odborné literatury tuzemské a částečně též zahraniční provenience. 

Autorka BP z ní vybírá podstatné a nosné pasáže, úseky textu z odborné literatury jsou zřetelně 

odlišovány. 

Co se etických zásad týče, musím uvést skutečnost, že protokol o kontrole na plagiáty 

vypracovaný systémem Theses.cz poukázal na některé drobné shody v řádu jednotek procent 

s několika obdobně zaměřenými závěrečnými pracemi (BP a DP Alice Slámové, Jevhenije 

Dmytrievy, Ivety Šobrové aj.), které ovšem v seznamu použité literatury v dotyčné bakalářské 

práci nefigurují. 

Hodnocení: C 

Formální úroveň práce 

Předložená bakalářská práce má přiměřený rozsah, obsahuje všechny předepsané 

náležitosti. Je napsána na velmi dobré jazykové úrovni, až na pasáž na s. 30 je text čtivý a 

srozumitelný. Autorka BP se místy nevyvarovala dílčích prohřešků (např. na s. 8 neúčelně kolísá 

mezi 1. osobou singuláru a plurálu, v BP zbytečně začíná psaní další kapitoly na nové stránce, viz 

s. 23, 29 aj.), v BP se občas vyskytují nepočetné překlepy, nesprávné vazby. Text BP odpovídá 

požadavkům kladeným na odborný styl. 

Hodnocení: B 

Celkové hodnocení 

Předložená bakalářská práce splňuje požadavky na ni kladené, doporučuji ji proto 

k obhajobě. Navrhuji hodnotit ji jako velmi dobrou. 

Otázka k obhajobě 

Mohla by autorka BP stručně vyložit roli obecné češtiny v komunikaci (odkazují na již 

zmíněnou stranu 30) a načrtnout podobu současné české jazykové situace? 
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